
PUBLISHING AGREEMENT # 

 

ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОГОВОР # 

Moscow [.] _______20__ г. Москва [.] _______20__ 

This Agreement is made and entered 

this ___________ day of __________, 

[20  ], between_______________ (the 

“Publisher”) and 

_____________________ (the 

“Developer”), (each a “Party” and 

collectively the “Parties”). 

 

Этот Договор составлен и вступает в силу с [__] 

__________, [20  ], между _______________ 

(«Издатель») и ______________ («Разработчик»), 

(каждая «Сторона» и в совокупности «Стороны»). 

WHEREAS, the Publisher and the 

Developer wish to establish and 

maintain the terms on which the 

Publisher publish one or more of the 

Developer’s games (the “Game”), and 

certain other matters relating to the 

relationship between the Publisher and 

the Developer;  

 

ИСХОДЯ ИЗ ТОГО, что Издатель и Разработчик хотят 

устанавливать и поддерживать условия, на которых 

Издатель публикует одну или несколько игр 

Разработчика («Игра»),а также другие условия, 

касающиеся отношений между Издателем и 

Разработчиком; 

 

THEREFORE, in consideration of the 

above, the Parties, intending to be 

bound, hereby agree as follows: 

ТАКИМ ОБРАЗОМ, принимая во внимание 

вышеупомянутое, Стороны, намеревающиеся быть 

связанными условиями данного Договора, 

соглашаются о нижеследующем: 
 

1. Definitions. 

 

The “Publisher” _______ LLC based 

in the USA. 

 

The “Developer” _________ Russian 

Sole Proprietor. 

 

1. Определения. 

 

«Издатель» _______, ООО расположенное в США. 
 

«Разработчик» _________ Физическое лицо –

 предприниматель расположенное в России. 
 

“Game” means Game characters, Game 

titles, Game logos, Game storylines, 

software code, documentation, artwork, 

images, text, graphics, illustrations, 

photographs, audio, videos, and music 

provided by the Developer to the 

Publisher for use in a particular Game 

or Sequel. 

Game, precisely its content also 

includes any end user information 

(including without limitation personal 

information, non-personal information, 

mobile device information, browser 

data, location data, etc.) that may be 

collected by either Party in connection 

with a particular Game or Sequel. For 

clarity, Game includes all upgrades, 

improvements, or modifications made 

to any of the foregoing for a particular 

«Игра» означает игровые персонажи, названия игр, 

игровые логотипы, сюжетные линии, программный 

код, документацию, иллюстрации, изображения, текст, 

графику, фотографии, аудио, видео и музыку, 

предоставляемые Разработчиком Издателю для 

использования в данной Игре или ее продолжениях. 

Игра, точнее ее содержимое также включает в себя 

любую информацию конечного пользователя 

(включая, без ограничений, личную информацию, 

неличную информацию, информацию о мобильном 

устройстве, данные браузера, данные о 

местоположении и т. д.), которые могут быть собраны 

любой из Сторон в связи с этой Игрой или ее 

продолжением. 

 



Game or Sequel.  

 

“Sequels” means derivative works of 

the Game that are significantly similar 

in scope to the original Game (i.e., two-

dimensional versions of the Game 

developed for use on mobile operating 

systems and based on the same game 

content as the original Game). 

 

«Сиквел» означает производные работы Игры, 

которые значительно схожи по сравнению с 

оригинальной Игрой (т. е. двумерные версии Игры, 

разработанные для использования на мобильных 

операционных системах и основанные на том же 

игровом содержимом, что и исходная Игра). 

 

“Intellectual Property Rights” - the 

rights of an entity to the results of 

intellectual, creative activity or to 

another object of intellectual property 

right established by the law. Intellectual 

property right shall consist of personal 

non-proprietary intellectual rights 

and/or proprietary intellectual rights. 

 

«Права интеллектуальной собственности» права 

субъекта на результаты интеллектуальной, творческой 

деятельности или на другой объект права 

интеллектуальной собственности, установленный 

законом. Права интеллектуальной собственности 

состоят из личных неимущественных 

интеллектуальных прав и/или имущественных прав 

интеллектуальной собственности. 

a. Personal non-proprietary rights of 

intellectual property shall be:  

• the right to be recognized as a 

creator (an author, a performer, 

an inventor, etc.) of the 

intellectual property right object 

(Game); 

a. Личные неимущественные права интеллектуальной 

собственности: 

• право быть признанным создателем (автором, 

исполнителем, изобретателем и т. д.) объекта 

права интеллектуальной собственности (Игры); 

 

• the right to prevent any 

encroachment on the intellectual 

property right that may damage 

the honor or reputation of the 

creator of the intellectual 

property right object, and  

• право на предотвращение любых посягательств 

на право интеллектуальной собственности, 

которые могут нанести ущерб чести или 

репутации создателя объекта права 

интеллектуальной собственности, и 

• other personal non-proprietary 

rights of intellectual property 

established by the law. 

• другие личные неимущественные права 

интеллектуальной собственности, 

установленные законом. 

b. Proprietary intellectual property 

rights shall include: 

• the right to use an object of 

intellectual property right; 

• the exclusive right to allow to 

use an object of intellectual 

property right; 

• the exclusive right to hinder the 

unlawful use of an object of 

intellectual property right, 

including to prohibit such use; 

• other proprietary rights of 

intellectual property stipulated 

by the law.  

 

 

b. Имущественные права интеллектуальной 

собственности включают: 

• право использовать объект права 

интеллектуальной собственности; 

• исключительное право разрешать 

использование объекта права интеллектуальной 

собственности; 

• исключительное право препятствовать 

незаконному использованию объекта права 

интеллектуальной собственности, в том числе 

запрещать такое использование; 

• другие имущественные права интеллектуальной 

собственности, предусмотренные законом. 

 
 



2. Publishing Services.  

The specific terms of each Publishing 

Agreement shall be detailed in one or 

more work statements, which shall be 

in writing and signed by both Parties 

(“Work Statement”). The initial Work 

Statement agreed to by the Parties is set 

forth in Exhibit A. Additional Work 

Statements shall become effective upon 

signing by both Parties, and shall be 

attached hereto. 

2. Издательские услуги. 

Специфические условия каждого Издательского 

Договора должны быть детализированы в одном или 

нескольких рабочих условиях, каждое из которых 

должно быть составлено в письменном виде и 

подписано обеими Сторонами («Рабочее Условие»). 

Первоначальное Рабочее Условие, согласованное 

Сторонами, изложено в Приложении А. 

Дополнительные Рабочее Условия вступают в силу 

после их подписания обеими Сторонами и сюда 

прилагаются. 

 

3. Royalty Share and Payment 

Terms. 

a. Royalty Share. The Publisher 

shall pay the Developer the royalty 

share specified in the Work Statements.  

b. Payment Terms. The Publisher 

will pay the Developer pursuant to the 

payment terms set forth in the Work 

Statements.  

 

3. Роялти и условия оплаты. 

 

a. Роялти. Издатель обязуется платить 

Разработчику долю роялти, указанную в Рабочих 

Условиях. 

b. Условия оплаты. Издатель осуществляет 

выплаты Разработчику в строки и соответствии с 

условиями оплаты, изложенными в Рабочих Условиях. 

 

4. Intellectual Property Rights. 

Parties acknowledges and agrees that: 

4. Права интеллектуальной собственности. 

Стороны признают и соглашаются с тем, что: 

a. The Intellectual Property Rights 

on the Game which appears before the 

Effective Date of this Agreement 

belongs to the Developer. Herewith, the 

Developer grants to the Publisher the 

right to process, adapt, use parts or 

otherwise modify the Game in 

accordance with the provisions of 

paragraph 2.5 of the Work Statement. 

The Developer agrees with the fact that 

these changes are not considered a 

violation of its exclusive moral rights to 

the integrity of the Game. 

a. Права интеллектуальной собственности на игру, 

которые появились до даты вступления в силу данного 

Договора, принадлежат Разработчику. При этом, 

Разработчик предоставляет Издателю право 

обрабатывать, адаптировать, использовать части или 

иным образом модифицировать Игру в соответствии с 

положениями параграфа 2.5. Рабочих Условий. 

Разработчик согласен с тем, что эти изменения не 

считаются нарушением его исключительных 

моральных прав на целостность Игры. 

b. The Publisher shall be the owner 

of the copyright and all other 

proprietary rights in all derivative 

works and derivative products 

developed by the Developer and by 

others, appears after the effective date 

of this Agreement,subject to the 

Developer's copyright in the original 

Game. 

b. Издатель является владельцем авторского права и 

всех других прав собственности на все производные 

работы и производные продукты Игры, разработанные 

Разработчиком и другими, которые были разработаны 

после даты вступления в силу данного Договора, с 

учетом авторских прав Разработчика в оригинальной 

Игре. 

c. The Developer and the 

Publisher acknowledge that the Game is 

of a character which is or may be 

protectable by patent, trade secrecy 

and/or copyright under the laws of the 

United States and other countries. The 

с. Разработчик и Издатель признают, что Игра носит 

характер, который может быть защищен патентом, 

торговой маркой и/или авторским правом в 

соответствии с законодательством Соединенных 

Штатов и других стран. Издатель должен прилагать 

разумные усилия для получения и поддержания 



Publisher shall use reasonable efforts to 

obtain and maintain proprietary 

protection for the Game consistent with 

the Publisher's ability to effectively 

market the Game in each country. The 

Developer agrees to cooperate with the 

Publisher, at the Publisher's expense, in 

obtaining patent, copyright or other 

statutory protections for the Game, 

derivative works and derivative 

products, and the Developer hereby 

authorizes the Publisher to execute and 

prosecute in the Developer's name as 

author or inventor and/or the Publisher's 

name as exclusive licensee an 

application for patent or copyright 

registration of the Game, derivative 

works or derivative products developed 

by the Developer. The Developer 

agrees to execute such other documents 

of registration as may be necessary to 

protect, the exclusive rights granted the 

Publisher. 

имущественной защиты Игры в соответствии с 

способностью Издателя эффективно продавать Игру в 

каждой стране. Разработчик соглашается 

сотрудничать с Издателем за счет Издателя в 

получении патентных, авторских или других 

законодательных мер защиты для Игры и ее 

производных работ и производных продуктов, и 

Разработчик настоящим разрешает Издателю 

использовать в суде свое имя как автора или 

изобретателя Игры и/или имя Издателя в качестве 

эксклюзивного лицензиата для оформления заявки на 

патентную или авторскую регистрацию Игры, ее 

производные работы и производные продукты, 

разработанные Разработчиком. Разработчик 

соглашается подписывать такие и другие 

регистрационные документы, которые могут 

потребоваться для защиты исключительных прав, 

предоставленные издателю. 

d. The Publisher has the right to 

redeem all and any exclusive 

proprietary intellectual property rights 

of the Developer on the Game. The 

terms and procedure for such 

redeeming are determined by mutual 

agreement of the Parties and are issued 

by an additional agreement to this 

Agreement. 

 

d. Издатель имеет право выкупить все и любые 

эксклюзивные имущественные права 

интеллектуальной собственности Разработчика на 

Игру. Условия и порядок такого выкупа 

устанавливается за взаимным согласием Сторон и 

прописываются в дополнительном соглашении к 

данному Договору. 

In context of this Agreement all and 

any exclusive proprietary intellectual 

property rights on the Game including, 

but not limited to: the right to use the 

Game in all ways; the exclusive right to 

allow third parties to use the Game and 

any derivative objects of intellectual 

property created on their basis; the 

exclusive right to prevent and/or 

prohibit the unauthorized use of the 

Game by third parties; the right to 

distribute it; the right to modify, adapt 

or otherwise create derivative works 

based on or using a Game; the right to 

copy, produce, distribute, sell, transmit, 

retreat, license and sublicense the 

Game; the right to apply for registration 

and to receive security documents 

regarding copyright, inventions, utility 

В контексте настоящего Договора все и любые 

эксклюзивные имущественные права 

интеллектуальной собственности на Игру, включают, 

но не ограничиваются: право использовать Игру всеми 

способами; исключительное право разрешать третьим 

лицам использовать Игру и любые производные 

объекты интеллектуальной собственности, созданные 

на ее основе; исключительное право на 

предотвращение и/или запрещение 

несанкционированного использования Игры третьими 

лицами; право распространять Игру; право изменять, 

адаптировать или иным образом создавать 

производные работы, основанные на Игре или 

использующие Игру; право копировать, производить, 

распространять, продавать, передавать, отступать, 

лицензировать и сублицензировать Игру; право на 

регистрацию и получение защищенных документов в 

отношении авторских прав, изобретений, полезных 

моделей, промышленных образцов, знаков для товаров 



models, industrial designs, marks for 

goods and services and other types of 

intellectual property in the USA, Russia 

and worldwide on the basis of the said 

intellectual property objects; the right to 

keep confidential any information 

related to the Game; the right to 

advertise the Game in any form, by any 

means, via the Internet, on the radio, 

television, in printed and other mass 

media, in another way; any other 

proprietary intellectual property rights 

that may be provided for by applicable 

law, as the case may be. 

 

и услуг и других видов интеллектуальной 

собственности в США, России и во всем мире на 

основе указанного объекта интеллектуальной 

собственности; право сохранять конфиденциальность 

любой информации, связанной с Игрой; право 

рекламировать Игру в любой форме, любыми 

средствами, через Интернет, по радио, телевидению, в 

печатных и других средствах массовой информации и 

другими способами; любые другие имущественные 

права интеллектуальной собственности, которые могут 

быть предусмотрены применимым законодательством, 

в зависимости от обстоятельств. 

 

5. Licenses. 

The Developer hereby grants to the 

Publisher the exclusive, worldwide 

perpetual, license to use, reproduce, 

distribute, transmit, translate, publicly 

perform, publicly display, modify, 

publish, store, sell, offer to sell, and 

create derivative works for the purposes 

of publishing, marketing and selling a 

particular Game mutually agreed upon 

by the Parties and as further described 

in a Work Statement. 

5. Лицензии. 

Разработчик настоящим предоставляет Издателю 

исключительную, всемирную бессрочную лицензию на 

использование, воспроизведение, распространение, 

передачу, перевод, публичное исполнение, публичный 

показ, изменение, публикацию, хранение, продажу, 

предложение продажи и создание производных работ 

для целей публикации, маркетинга и продажи 

конкретной Игры, взаимно согласованной Сторонами 

и в соответствии с РабочимУсловием. 

 

6. Marketing. 

a. The Publisher shall have the 

right, without limitation, to determine 

the time, place, method and manner of 

marketing, pricing, naming, packaging, 

labeling and identification, protection, 

advertising, terms and conditions of 

sale, promotion and other exploitation 

of the Game and derivative works and 

derivative products. 

6. Маркетинг. 

а. Издатель имеет право, без ограничений, определять 

время, место, метод и способ маркетинга, 

ценообразования, именования, упаковки, маркировки 

и идентификации, защиты, рекламы, условий 

продажи, продвижения и другой эксплуатации Игры, 

ее производных работ и производных продуктов. 

b. The Publisher shall have the 

right to use, publish and permit others 

to use and publish the Developer's 

name (including any professional name 

adopted by the Developer), in 

connection with the marketing, sale, 

advertising, distribution, exploitation, 

production and manufacture of the 

Game, derivative works and derivative 

products. The Developer will from 

time-to-time, at the Publisher's request 

and subject to the Developer's consent 

which will not be unreasonably 

withheld whenever the same will not 

unreasonably interfere with the 

b. Издатель имеет право использовать, публиковать и 

разрешать другим пользователям использовать и 

публиковать имя Разработчика (включая любое 

профессиональное имя, принятое Разработчиком), в 

связи с маркетингом, продажей, рекламой, 

распространением, эксплуатацией, производством и 

изготовлением Игры, ее производных работ и 

производных продуктов. Разработчик будет время от 

времени, по просьбе Издателя, и с согласия 

Разработчика, которое не будет необоснованно 

удержано, всякий раз, когда оно будет необоснованно 

нарушать другие профессиональные обязательства 

Разработчика: (a) появляться для фотографии под 

руководством Издателя или его уполномоченного 

агента; (b) появляется на радио, телевидении и в 



Developer's other professional 

engagements: (a) appear for 

photography under the direction of the 

Publisher or its authorized agent; (b) 

appear on radio, television and 

elsewhere; and (c) record taped 

interviews, spot announcements for the 

purpose of advertising, promoting, 

publicizing and exploiting the Game, 

derivative works and derivative 

products. The Publisher shall consult 

with the Developer and the Developer 

shall have the right to reasonably 

approve all photographs of and 

biographical material concerning the 

Developer not furnished by the 

Developer, provided: (a) once the 

Developer has approved any particular 

photograph or biographical material, 

the Developer shall be deemed to have 

approved such photograph or material 

for all subsequent uses unless the 

Developer timely notifies the Publisher 

in writing to the contrary and (b) upon 

written request by the Publisher, the 

Developer shall have five (5) calendar 

days to approve or disapprove a 

particular photograph or biographical 

material, it being agreed that the 

Developer shall be deemed to have 

approved a photograph or biographical 

material if within such five-day period 

the Developer fails to approve it or 

supply an acceptable substitute 

photograph or substitute biographical 

material. 

 

других местах; и (c) записывать интервью, объявления 

с целью рекламы, продвижения, распространения и 

использования Игры, ее производных работ и 

производных продуктов. Издатель должен 

проконсультироваться с Разработчиком, и Разработчик 

имеет право на обоснованное одобрение всех 

фотографий и биографических материалов, 

касающихся Разработчика, им не предоставленных, 

при условии, что: (а) после того, как Разработчик 

одобрил какую-либо конкретную фотографию или 

биографический материал, они считаются 

одобренными Разработчиком для всех последующих 

видов использования, если Разработчик не уведомит 

Издателя в письменной форме об обратном и (b) по 

письменному запросу Издателя Разработчик в течении 

пяти (5) календарных дней одобряет или отклоняет 

конкретную фотографию или биографический 

материал, при этом они считаются одобренными по 

истечению пяти дней, в случае не ответа Разработчика 

на запрос или не предоставление замены фотографий 

или библиографических материалов. 

 

7. Representations, Warranties 

and Indemnities. 

7.1. Representations and 

Warranties.  

The Developer represents and warrants 

to the Publisher that: 

7. Заявления, гарантии и компенсации. 

 

7.1. Заверения и гарантии. 

Разработчик заявляет и гарантирует Издателю, что: 

a. the Developer is the sole and 

exclusive owner of all rights on the 

Game granted to the Publisher;  

а. Разработчик является единственным и 

исключительным владельцем всех прав на Игру, 

предоставленную Издателю; 

b. the Developer has full power to 

enter into this Agreement, to carry out 

its obligations herein contained and to 

grant the rights herein granted to the 

Publisher; 

 

b.Разработчик имеет полное право заключать 

настоящий Договор, выполнять свои обязательства, 

содержащиеся в настоящем Договоре, и предоставлять 

права Издателю; 



c. the Developer has the power and 

authority to grant the license;  

с. У Разработчика есть полномочия предоставить 

лицензию; 

d. the Game provided to the 

Publisher by the Developer hereunder 

are not the subject of any proper 

agreement, lien, encumbrance, claim, 

litigation or arbitration, whether 

pending, suspected or threatened; 

d. Игра, предоставляемая Издателю Разработчиком по 

настоящему Договору, не является предметом какого-

либо надлежащего соглашения, залога, обременения, 

требования, судебного разбирательства или арбитража, 

которое находиться под подозрением или угрозой; 

e. the Game provided to the 

Publisher by the Developer hereunder 

does not and will not violate any law or 

infringe any Intellectual Property 

Rights or other rights of any third party, 

including without limitation any rights 

of publicity or privacy or other rights, 

or give rise to any legal claim by any 

third party. 

 

е. Игра, предоставляемая Издателю Разработчиком по 

настоящему Договору, не нарушает и не будет 

нарушает какой-либо закон или какие-либо права на 

интеллектуальную собственность или другие права 

любой третьей стороны, включая, без ограничений, 

любые права на гласность или неприкосновенность 

частной жизни или другие права, а также не порождает 

любые юридическое требование любой третьей 

стороны. 

 

a. Indemnities. 

a. The Developer shall indemnify 

the Publisher and its customers and 

sublicenses for, and hold them 

harmless from, any loss, expense 

(including reasonable attorneys' fees), 

damage or liability arising out of any 

claim, demand or suit resulting from a 

breach of any of the foregoing 

warranties. The Publisher shall 

promptly inform the Developer in 

writing of any such claim, demand or 

suit (collectively, the “Claim”) and the 

Developer shall fully cooperate in the 

defense thereof. 

 

7.2. Компенсация. 

а. Разработчик должен возместить Издателю его 

клиентам и сублицензиатам, а также оградить их от 

любых потерь, расходов (включая разумные гонорары 

адвокатов), ущерба или ответственности, 

возникающих в связи с любым требованием или 

иском, вызванным нарушением любой из 

вышеупомянутой гарантии. Издатель незамедлительно 

информирует Разработчика в письменной форме о 

любом таком иске, требовании, или взыскании (в 

совокупности «Иск»), и Разработчик должен в полной 

мере сотрудничать в их защите. 

b. From the date of such written 

notice, the Publisher shall have the 

right to withhold from any payments 

due the Developer under the terms of 

this Agreement, until resolution of the 

Claim. 

b. С даты такого письменного уведомления Издатель 

имеет право удерживаться от любых платежей, 

причитающихся Разработчику в соответствии с 

условиями настоящего Договора, до разрешения Иска. 

c. If the Developer unreasonably 

disapproves of any out-of-court 

settlement recommended by the 

Publisher and the claim or suit 

proceeds to trial, the Developer shall be 

liable for all the Publisher's fees, costs, 

damages, and expenses connected with 

such trial regardless of outcome. The 

Publisher shall have the right to 

reasonably extend the benefit of the 

indemnities to any person, firm, or 

corporation at any time, and the 

с. Если Разработчик необоснованно не согласен с 

каким-либо внесудебным урегулированием, 

рекомендованным Издателем, и иск переходит в суд, 

Разработчик несет ответственность за все пошлины, 

издержки, убытки и расходы Издателя, связанные с 

таким судебным разбирательством, независимо от 

результата, Издатель имеет право на разумное 

продление срока выплаты компенсаций любому лицу, 

фирме или корпорации в любое время, и Разработчик 

несет ответственность по ним, как если бы гарантии 

были первоначально предоставлены им такому лицу, 

фирме или корпорации. 



Developer shall be liable thereon as if 

Developer's warranties were originally 

made to such person, firm, or 

corporation. 

d. The provisions of this Section 

shall survive the termination of this 

Agreement. 

 

d. Положения настоящего Раздела остаются в силе после 

прекращения действия данного Договора. 

 

8. Non-disclosure. 

The Developer agrees that the trade 

secrets and technology embodied in the 

Game and any derivative work or 

derivative product to which the 

Publisher acquires the exclusive rights 

hereunder, any information disclosed 

by the Publisher to the Developer or the 

Developer's accountants or attorneys, 

and any other information concerning 

the Publisher's marketing plans, the 

Publisher's existing or future products 

(including the Game and derivative 

works or derivative products), the 

existing or future products of hardware 

manufacturers, any methods of 

protection employed by the Publisher or 

such manufacturers to prevent 

unauthorized duplication, the terms of 

this Agreement, and any other 

confidential business or technical 

information disclosed by the Publisher 

to the Developer in the furtherance of 

this Agreement shall be held in strict 

confidence and shall not be 

disseminated or disclosed to any other 

party without the express written 

consent of the Publisher. The 

obligations of this Paragraph shall 

survive the expiration or termination of 

this Agreement. 

 

8. Конфиденциальность. 

Разработчик соглашается с тем, что коммерческие 

тайны и технологии, воплощенные в Игре, и любая 

производная работа или производная продукция, 

относительно которых Издатель приобретает 

исключительные права по настоящему Договору, 

любую информацию, раскрытую Издателем 

Разработчику или бухгалтерам или адвокатам 

Разработчика, и любую другую информацию о 

маркетинговых планах Издателя, существующих или 

будущих продуктах Издателя (включая Игру и 

производные работы или производные продукты), 

существующих или будущих продуктах 

производителей оборудования, любых способах 

защиты, используемых Издателем или такими 

производителями для предотвращения 

несанкционированного дублирования Игры и 

Сиквелов, условия настоящего Договора и любую 

другую конфиденциальную деловую или техническую 

информацию, раскрытую Издателем Разработчику в 

целях содействия настоящему Договору, проводятся в 

строгой конфиденциальности и не раскрываются 

какой-либо другой стороне без письменного согласия 

Издателя. Положения этого пункта остаются в силе по 

истечении или прекращению действия данного 

Договора. 

 

9. Term. 

a. The term of this Agreement 

shall commence on the date of signing 

and shall continue until terminated in 

accordance with the provisions of this 

Agreement. 

 

b. Obligations of confidentiality, 

specified in Article 8 of the Agreement, 

are unlimited. 

9. Срок действия. 

a. Срок действия настоящего Договора начинается с 

даты его подписания и продолжается до его 

прекращения в соответствии с положениями данного 

Договора. 

 

 

b. Обязательства конфиденциальности, указанные в 

статье 8 Договора, не ограничены его действием. 

 

10. Termination. 

This Agreement may be terminated: 

10. Расторжение договора. 

Настоящий Договор может быть прекращен: 



a. By either Party upon delivery of 

written notice of termination to the 

other Party if the other Party fails to 

perform or observe any material term 

or condition in this Agreement and fails 

to cure such breach within thirty (30) 

days after receipt of written notice of 

such breach from the non-breaching 

Party.  

a. Любой Стороной при вручении письменного 

уведомления об расторжении другой Стороне, если 

другая Сторона не выполняет или не соблюдает какой-

либо существенный срок или условие настоящего 

Договора и не может исправить такое нарушение в 

течение 30 (тридцати) дней после получения 

письменного уведомления о таком несоблюдение 

условий Договора от другой Стороны. 

b. By the initiative of the Publisher 

with notice to the Developer not less 

than three (3) calendar days – in case of 

breach by the Developer of the 

obligations to protect the intellectual 

property rights of the Publisher (Article 

4) and/or with respect to confidentiality 

(Article 8). 

 

b. По инициативе Издателя с уведомлением 

Разработчика в течении трех (3) календарных дней –с 

момента и в случае нарушения Разработчиком 

обязательств по защите прав интеллектуальной 

собственности Издателя (статья 4) и/или нарушений в 

отношении конфиденциальности (статья 8). 

c. From the moment of signing of the 

Additional Agreement on the 

purchase/transfer of the Game 

(Proprietary intellectual property rights 

on the Game) by the Publisher from the 

Developer.  

с. С момента подписания Дополнительного Договора о 

покупке/передачи Игры (Имущественные права 

интеллектуальной собственности на Игру) Издателем у 

Разработчика. 

d. Provisions specified in Article 9 

remain valid after the termination of the 

Agreement. 

d. Положения, указанные в статье 9, остаются в силе 

после прекращения действия Договора. 

 

11. Effect of Termination. 

Upon termination of this Agreement: 

a. All rights and licenses granted 

by the Publisher to third parties shall 

continue in full force and effect. 

11. Действие расторжения Договора. 

По окончании настоящего Договора: 

а. Все права и лицензии, предоставленные Издателем 

третьим лицам, будут действовать в полном объеме. 

b. The Developer shall within a 

period of no more than three (3) days 

from the date of termination of the 

Agreement return the Publisher all 

documentation relating to him/her and 

provided to the Developer under this 

Agreement, as (if applicable) the 

Parties sign the relevant act. 

 

b. Разработчик должен в течение не более 3 (трех) 

дней с даты расторжения Договора вернуть Издателю 

всю документацию, относящуюся к нему и 

предоставленную Разработчику в соответствии с 

настоящим Договором, о чем (если применимо) 

Стороны подписывают соответствующий акт. 

c. The Publisher's obligation to 

pay the Developer royalties received up 

to the date of termination due under 

Article 3 of Work Statement with 

respect to Net Receipts received by the 

Publisher shall continue. 

 

с. Продолжается обязательство Издателя выплачивать 

роялти, в соответствии со Статьей 3 Рабочего Условия, 

Разработчику, полученных Издателем до даты 

расторжения Договора. 

12. Miscellaneous. 

a. Entire Agreement. This 

Agreement, including Exhibit A and 

any exhibits and amendments thereto, 

12. Разное. 

а. Целостность. Данный Договор, включая 

Приложение А и любые другие приложения, и 

поправки к нему, составляет целостный договор между 



constitutes the entire agreement 

between the Parties and supersedes all 

previous agreements, oral or written, 

with respect to the subject matter of 

this Agreement. This Agreement may 

not be amended without the prior 

written consent of both Parties. 

Сторонами и отменяет все предыдущие договора, 

устные или письменные, в отношении предмета 

данного Договора. Настоящий Договор не может быть 

изменен без предварительного письменного согласия 

обеих Сторон. 

b. Relationship of Parties. The 

Parties are independent contractors and 

will have no right to assume or create 

any obligation or responsibility on 

behalf of the other Party. Neither Party 

shall hold itself out as an agent of the 

other Party. This Agreement will not be 

construed to create or imply any 

partnership, agency, joint venture or 

formal business entity of any kind. 

 

b. Взаимоотношения Сторон. Стороны являются 

независимыми не имеют права принимать или 

создавать какие-либо обязательства или 

ответственность от имени другой Стороны. Ни одна из 

Сторон не будет выступать в качестве агента другой 

Стороны. Настоящий Договор не подразумевает 

создание какого-либо партнерства, агентства, 

совместного предприятия или формального 

юридического лица любого рода. 

c. Assignment. The Developer 

may not assign, sublicense, delegate or 

otherwise transfer any of its rights or 

obligations under this Agreement 

without the prior written consent of the 

Publisher. The Publisher may freely 

assign this Agreement without the 

Developer’s consent, but with the 

written notice of such assignment. 

 

с. Уступка. Разработчик не может передавать, 

уступать, сублицензировать, делегировать или иным 

образом передавать какие-либо свои права или 

обязательства по настоящему Договору без 

предварительного письменного согласия Издателя. 

Издатель может свободно передавать данный Договор 

без согласия Разработчика, но с письменным 

уведомлением о такой уступки. 

d. Force Majeure. If either Party 

is prevented from performing or is 

unable to perform any of its obligations 

under this Agreement due to causes 

beyond the reasonable control of the 

Party invoking this provision, including 

but not limited to acts of God, acts of 

civil or military authorities, riots or 

civil disobedience, wars, strikes, labor 

disputes or any other cause beyond the 

control of such party (each, a “Force 

Majeure”), provided that such party 

gives the other party written notice 

thereof promptly and, in any event, 

within fifteen (15) days of discovery 

thereof. In such an event, the time for 

performance or cure shall be extended 

for a period equal to the duration of the 

Force Majeure, but not in excess of six 

(6) months. 

 

d. Форс-мажор. Если любая из Сторон не может 

предотвратить выполнение или не может выполнить 

какое-либо из своих обязательств по настоящему 

Договору по причинам, не зависящим от разумного 

контроля Стороны, ссылающейся на это положение, 

включая, помимо прочего, стихийные бедствия, акты 

гражданских или военных властей, беспорядки или 

гражданское неповиновение, войны, забастовки, 

трудовые споры или любые другие причины, не 

зависящие от такой стороны (каждая, «Форс-мажор»), 

при условии, что такая Сторона направляет другой 

Стороне письменное уведомление о форс-мажоре 

незамедлительно и, в любом случае, в течении 15 

(пятнадцати) дней со дня их обнаружения. В таком 

случае время выполнения или устранения 

продлевается на период, равный продолжительности 

Форс-мажора, но не более 6 (шести) месяцев. 

e. Governing Law. This 

Agreement shall be governed and 

interpreted in accordance with the 

е. Применимое право. Настоящий Договор 

регулируется и интерпретируется в соответствии с 

материальными законами штата Калифорния. Стороны 



substantive laws of the State of 

California. The parties agree that any 

dispute arising under this Agreement 

shall be resolved in the state or federal 

courts within the State of California 

and the Developer expressly consents 

to jurisdiction therein. 

 

соглашаются, что любой спор, возникающий в 

соответствии с настоящим Договором, разрешается в 

государственных или федеральных судах штата 

Калифорния, и Разработчик прямо соглашается с 

юрисдикцией в нем. 

f. Notices. All notices and other 

communications hereunder shall be in 

writing and shall be deemed to have 

been duly given when delivered in 

person (including by overnight courier) 

or three days after being mailed by 

registered or certified mail (postage 

prepaid, return receipt requested), in 

each case to the respective Parties at 

the address listed below, or such other 

addresses which either party may so 

notify the other. Either Party may 

change its contact information by 

providing the other Party with notice of 

the change in accordance with this 

Section. 

 

е. Уведомления. Все уведомления и другие сообщения 

по настоящему Договору должны быть представлены в 

письменной форме и считаться надлежащим образом 

предоставленными, если они были доставлены лично (в 

том числе ночным курьером) или через три дня после 

того, как они были отправлены по почте, 

зарегистрированной или заверенной почтой (с 

уведомлением о получении), в каждом случаи 

соответствующей Стороне по указанному адресу или 

другим адресам, о которых любая из Сторон может 

уведомить другую. Любая из Сторон может изменить 

свою контактную информацию, предоставив другой 

Стороне уведомление об изменении в соответствии с 

настоящим разделом. 

g. Severability. Should any 

provision of this Agreement be held to 

be void, invalid or inoperative, the 

remaining provisions of this Agreement 

shall not be affected and shall continue 

in effect. 

 

g. Действительность. Если какое-либо положение 

настоящего Договора будет признано 

недействительным или недействующим, остальные 

положения настоящего Соглашения не будут 

затронуты и будут действовать по-прежнему. 

h. In case of differences in the text 

of the Agreement, English text shall 

prevail. 

 

h. В случае разногласий в тексте Договора 

преимущественную силу имеет текст на английском 

языке. 

IN WITNESS WHEREOF, this 

Agreement has been signed on behalf 

of the Parties on the day and year first 

above written. 

Party: ______________________ 

 

By: ___[signature]____________ 

             [name, title] 

 

Address: ____________________ 

 

Party: ______________________ 

By: ___[signature]____________ 

             [name, title] 

 

Address: ____________________ 

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЭТОГО, стороны подписывают 

данный Договор в вышеуказанный день и год. 

Сторона: ______________________ 

 

Издатель: ___[signature]__________ 

[name, title] 

 

Адрес: ________________________ 

 

Сторона: ______________________ 

 

Разработчик: ___[signature]_______ 

[name, title] 

 

Адрес: _________________________ 

 



EXHIBIT A 

 

WORK STATEMENT #1 

 

Game Title: __________ 

 

ПРИЛОЖЕНИЕ А 

 

РАБОЧЕЕ УСЛОВИЕ #1 

 

Название Игры: __________ 

1. General. 

This first work statement ("Work Statement 

#1"), by and between _______LLC (the 

“Publisher”) and _______ (the “Developer”) is 

entered into on the date of the latest signature 

below, is a part of the Publishing Agreement # 

between the same Parties (the “Agreement”), 

and sets forth the specific terms and conditions 

relating to the Game listed below. 

1. Общее. 

Это первое рабочее условие («Рабочее 

Условие №#1») между _______LLC 

(«Издатель») и _______ («Разработчик») 

вступает в силу на дату подписания что 

наводится ниже и является частью 

Издательского Договора # между теми же 

Сторонами («Договор»), и устанавливает 

конкретные условия, относящиеся к Игре, 

перечисленные ниже 

. 

2. Game Details.  2.Детали Игры. 

2.1. Game Delivery.  

a. The Developer shall transfer to the 

Publisher the Game which must be fully 

developed, before the signing of the 

Agreement. 

b. Deliverable Items. The Game shall include 

the following items:________________. 

c. Manner of Delivery.________________. 

d. Schedule._________________________. 

e. Acceptance._______________________. 

 

2.1. Доставка игры. 

а. Разработчик должен передать Издателю 

Игру, которая должна быть полностью 

разработана, до подписания Договора. 

b.Товары. Игра включает следующие 

предметы: ________________. 

с. Способ доставки. 

d. График._________________________. 

е.Принятие ._______________________. 

2.2. Game Hosting. 

The Publisher shall exclusively host any server-

side functionality of the Game, including user 

accounts, high scores, and challenges.  

2.2. Хостинг игр. 

Издатель должен исключительно размещать 

на сервере функциональные возможности 

Игры, включая учетные записи 

пользователей, высокие баллы и проблемы. 

2.3. Game Promotion. 

a. Facebook Promotion. The Publisher shall 

promote the Game by leveraging its existing 

distribution network of users on Facebook to 

help drive users to the Game.  

 

b. Cross Promotion. The Publisher shall 

include the Game in its cross-promotional 

network.  

2.3. Продвижение игры. 

а. Продвижение в Facebook. Издатель 

должен продвигать Игру, используя свою 

существующую дистрибьюторскую сеть 

пользователей на Facebook, чтобы помочь 

привлечь пользователей к игре. 

b.Кросс-продвижение. Издатель должен 

включить Игру в свою кросс-рекламную 

сеть. 

2.4. Game Publication. 

The Publisher shall be entitled, but not limited, 

to distribute and place the Game under the 

Publisher’s account and across the following 

online platforms: Google Play and Facebook. 

2.4. Публикация игры. 

Издатель имеет право, но не ограничивается 

возможностью, распространять и размещать 

Игру под учетной записью Издателя и через 

следующие онлайн-платформы: GooglePlay 

и Facebook. 

2.5. Game Updates and Modifications. 

a. The Developer shall use best efforts to 

work with the Publisher to correct Game bugs or 

2.5. Обновления и модификации игры. 

а. Разработчик должен прилагать 

максимальные усилия для работы с 



errors associated with the Game reported to the 

Developer by the Publisher before and up to one 

year after the Publisher’s latest public release of 

the Game. 

Издателем для исправления ошибок в Игре 

или ошибок, связанных с Игрой, 

сообщаемых Разработчику Издателем до и в 

течении одного года после последнего 

публичного выпуска Игры. 

b. The Developer agrees to promptly deliver 

to the Publisher all upgrades, modifications, or 

improvements made by the Developer to the 

Game at any time. The Developer will not 

release any Game updates, Sequels, 

modifications, improvements, bug fixes, or error 

fixes without the Publisher’s prior written 

consent. 

b.Разработчик соглашается 

незамедлительно доставить Издателю все 

обновления, модификации или улучшения, 

внесенные Разработчиком в Игру в любое 

время. Разработчик не будет выпускать 

никаких обновлений Игры, Сиквелов, 

модификаций, улучшений, исправлений 

ошибок без предварительного письменного 

согласия Издателя. 

c. Except for Game patches, bug fixes, error 

fixes or Sequels, the Publisher will not publicly 

release any Game updates, modifications, or 

improvements (“Updates”) without the 

Developer’s prior written consent, such consent 

not to be unreasonably withheld or delayed. The 

Developer will have seven (7) days to approve or 

reject Game Updates after delivery of such 

Updates to the developer by the Publisher. If the 

Developer does not respond within the seven (7) 

day approval window, the Updates will be 

deemed accepted. For the avoidance of doubt, 

the developer will not have the right to approve 

any Game patches, bug fixes, error fixes, or 

Sequels released by the Publisher. 

 

с. За исключением игровых исправлений, 

исправлений ошибок, ошибок Сиквелов, 

Издатель не будет публично публиковать 

любые обновления, модификации или 

улучшения Игры («Обновления») без 

предварительного письменного согласия 

Разработчика, которое не должно быть 

необоснованно удержано или отложено. У 

Разработчика будет 7 (семь) дней, чтобы 

одобрить или отклонить обновления Игры 

после предоставления таких обновлений 

Разработчику Издателем. Если Разработчик 

не отвечает в течение 7 (семи) дней, то 

обновления будут считаться принятыми. Во 

избежание сомнений Разработчик не имеет 

права утверждать какие-либо патчи Игры, 

исправления ошибок, исправления ошибок 

или версии, выпущенные Издателем. 

d. For the purposes of clarity, a version of 

the Game with substantially similar content 

modified to run on a different mobile or online 

App Store shall be considered an Update. 

d. Для ясности, версия Игры с существенно 

похожим контентом, измененная для работы 

в другом мобильном или онлайн-магазине 

считается Обновлением. 

e. Right of First Refusal to Develop 

Sequels. The Publisher shall offer the Developer 

right of first refusal to primarily develop all 

Sequel(s) of a particular Game. The Developer 

will have fourteen (14) days to accept or reject 

the Publisher's offer after delivery of such offer 

to the Developer by the Publisher. If the 

Developer does not respond to the offer within 

the fourteen (14) days, the offer will be deemed 

rejected, and the Publisher will be free to 

develop such Game Sequel(s) independently or 

together with third parties. If the offer is 

accepted by the Developer, the Publisher and the 

Developer work together to develop the 

Sequel(s), shall mutually agree upon a 

development schedule, and the Developer shall 

е.Право на первый отказ от разработки 

Сиквелов. Издатель должен предоставить 

Разработчику право первого отказа от 

разработки всех продолжений и Сиквелов 

данной Игры. В течении 14 (четырнадцати) 

дней после предоставления такого 

предложения Разработчику Издателем, 

Разработчик должен принять или отклонить 

предложение. Если Разработчик не ответит 

на предложение в течение 14 

(четырнадцати) дней, предложение будет 

признано отклоненным, и Издатель будет 

иметь право разрабатывать такие Игровые 

Сиквелы независимо или вместе с третьими 

сторонами. Если предложение принимается 

Разработчиком, Издатель и Разработчик 



use best efforts to work with the Publisher to 

develop the Sequel according to the development 

schedule. 

 

совместно работают над разработкой 

Сиквела(ов), должны взаимно 

согласовывать график разработки, и 

Разработчик должен прилагать 

максимальные усилия для работы с 

Издателем для разработки Сиквела(ов) 

согласно графику разработки. 

 

3. Royalty Share. 

a. Definitions.  

“Net Revenue” means the gross revenues 

actually received by the Publisher less: 

Publisher’s actual and reasonable third party 

costs paid by the Publisher to process payments, 

chargebacks, refunds, third party app store fees. 

 

3. Роялти. 

а. Определения. 

«Чистый доход» означает валовые доходы, 

фактически полученные Издателем, 

меньше: фактические и разумные затраты на 

третьих лиц, оплачиваемые издателем для 

обработки платежей, возвратов денег, 

возмещений, сборов за услуги сторонних 

приложений. 

b. Revenue Share.  

The Publisher shall pay 50.00% of Net Revenue 

from the Game and Updated versions of the 

Game to the Developer.  

b. Доля выручки. 

Издатель будет выплачивать Разработчику 

50,00% от Чистого Дохода от Игры и 

Обновленных версий Игры. 

c. Taxation. 

According to the Agreement between Russian 

Federation and the United States of America on 

Avoidance of Double Taxation and Prevention 

of Fiscal Evasion with respect to taxes on 

income and capital, royalties will be taxed in the 

USA in which they arise and according to the 

laws of the USA, and the tax so charged shall 

not exceed 10 percent of the gross amount of the 

royalties, as the Developer as the royalties’ 

owner is a resident of the other contracting State 

– Russia.  

 

с. Налогообложение. 

Согласно Договору между Российской 

Федерацией и Соединенными Штатами 

Америки об избежании двойного 

налогообложения и предотвращении 

уклонения от налогообложения в 

отношении налогов на доходы и капитал, 

роялти будут облагаться налогом в США, в 

которых они возникают, и в соответствии с 

законами США, а взимаемый таким образом 

налог не будет превышать 10 процентов от 

общей суммы роялти, так как Разработчик в 

качестве владельца роялти является 

резидентом другого государства стороны 

договора - России. 

 

4. Payment Terms.  

a. Payments. Payments due to the 

Developer shall be calculated on a monthly 

basis, and shall be made within thirty (30) days 

following the close of the month to the 

Developer at the address listed below or such 

other address as the Developer may direct in 

writing. 

4. Условия оплаты. 

а. Платежи. Выплаты, выплачиваемые 

Разработчику, исчисляются на ежемесячной 

основе и должны быть сделаны в течение 30 

(тридцати) дней после окончания месяца 

Разработчику по указанному адресу или по 

другому адресу, который Разработчик 

может направить в письменной форме. 
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b. Reports. At the time of payment, the 

Publisher shall deliver to the Developer a report, 

which shall provide all reasonably necessary 

information for computation of the payments to 

the Developer for such period, together with any 

adjustments in payments due the Developer with 

respect to such period. 

b. Отчеты. Во время платежа Издатель 

доставляет Разработчику отчет, который 

должен предоставить всю разумно 

необходимую информацию для расчета 

платежей Разработчику за такой период 

вместе с любыми корректировками 

платежей, причитающихся Разработчику в 

отношении такого периода. 

 

IN WITNESS WHEREOF, this Work 

Statement#1 has been signed on behalf of the 

Parties on the day and year first above written. 

Party: ______________________ 

 

By: ___[signature]____________ 

             [name, title] 

 

Address: ____________________ 

 

Party: ______________________ 

By: ___[signature]____________ 

             [name, title] 

 

Address: ____________________ 

 

В ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ЭТОГО, стороны 

подписывают данное Рабочие Условие#1в 

вышеуказанный день и год. 

Сторона: ______________________ 

 

Издатель: ___[signature]__________ 

                        [name, title] 

 

Адрес: ________________________ 

 

Сторона: ______________________ 

 

Разработчик: ___[signature]_______ 

                             [name, title] 

 

Адрес: _________________________ 

 

 


